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Abstract

This paper studys the controversial strategies applied in translating journalistic texts from
Arabic into English to improving this kind of translation. These strategies are addition
and deletion, which were applied widely and repeatedly in translating journalistic texts
into English without any specific pattern. This study aims to improving translation and
gives deeper understanding of how translators can produce more effective translations for
audience’s understanding.The study hypothesizes that journalistic translation is a difficult
mission, because this translation contrasts between Arabic and English. Translator faces a
challenge when translating journalistic texts also hypothesizes cases in which Addition
and Deletion are preferred and justified in journalistic text. The role of Addition and
Deletion in improving translation from Arabic to English is very important and due to
eliminating misunderstanding from texts in order to be acceptable. The data is gathered
from national and international sources with their English translations. This comparative
and analytical study compares ST and TT from articles, discussingdeletion and addition
strategies and analyzing them. The study analyzes the added and deleted contents in
translated texts including categories such as addition due to cultural differences and lack
of context, while deletion due to avoid misleading Readership, eliminate taboos and
remove unnecessary information or redundancy. These are cases entails addition and
deletion in journalistic text. The study concludes that due consideration should be given
to the concept of devotion in translating journalistic text and a lot of addition and deletion
instances should be reconsidered with considerateness culture and understanding of
English reader. This field is still relatively unexplored and in need of further research
given the great degree of difference between Arabic and English text. The main foci of
this study are addition and deletion, and contrastive analysis is carried out between ST
and TT in order to recognize and discuss these procedures in translation. The study
discloses that there are agreat many deletions and additions in these journalistic texts. The
study discloses that these procedures strongly related to norms, conventions and the level
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of skill of translation. The study views intrusions of translators as apart of systems and
norms in order to situate the text in the receiving culture thus creating admissible TT to
an English reader.

Key  words:(Addition,  Deletion,  Translation, culturaldifferences,Audience’s
understanding).
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1.Introduction
Since translation has demonstrated its effectiveness in awide range of fields, including

politics, science, education and many more, it is crucial in many facets of life.
Furthermore, translation is the only means of contact between speakers of different
languages who lack a common language. It’s essential to closing the gap between all
nations. Journalistic translation is one of the most dynamic and challenging areas of
translation studies. It requires not only linguistic accuracy but also sensitivity to the
cultural and socio-political contexts in which the news are written and read. Translators
must navigate linguistic difference, stylistic expectation and cultural nuances between the
source and target languages Arabic and English in particular represent two linguistically
and culturally distinct system, creating significant challenges in translation. Two essential
procedures that translators frequently employ are deletion and addition. Deletion refers to
the omission of unnecessary or irrelevant information from the source text, while addition
involves supplementing the target text with additional information to clarity meaning,
provide context or ensure grammatical coherence. In this study we explore how these
procedures improve translation quality focusing specifically on journalistic translation

from Arabic to English.

2. Aims of the study.

This research aims to investigate how the strategic use of addition and deletion can
enhance journalistic translation from Arabic into English by focusing on how these
techniques help manage linguistic, cultural and stylistic differences. The journalistic text
puts translator in a sensitive situation especially that text is heavily injected with
historical events and cultural nuances between cultures. However this study aims at
demonstrating the importance of some deleted and added parts to prove the eligibility of
preserving addition and deletion by translation. On the other hand some additions and
deletions has been proposed by the translator will be examined to explain and defend
their deletion and addition. The study also aims at investigating the loss which occurred
in meaning, message and connotation when deletion and addition were applied. As well
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as clarifying the cases in which deletion and addition are preferred and justified in
journalistic text. In addition the factors that the need to apply addition and deletion and
translation are to be explored.

Moreover, this study aims at improving translation from Arabic into English in journalistic

text. The study investigate to be reference to guide translators, when they should apply the
strategies of addition and deletion properly. From these aims identifying trends in
translations by carrying out detailed contrastive analysis between selected journalistic texts.
Also investigate the effect of these deletions and additions on the translation of journalistic
texts.
Finally, this study aims to map the road for translators who intend to translate journalistic
text.

3. Hypothesis of the study

The current study hypothesizes that:

1- The losses and additives that occurred in the meaning and the message when addition and

deletion are applied .

2- The cases in which addition and deletion are preferred and justified in journalistic text.

3- Factors that affect the justification of deletion and addition in journalistic text.

4- Translator’s choice of translation strategies and how clarity affect on this choice.

4. Limitation of the study.
This study stemmed from translating of journalistic texts and application of translation

procedures such as addition and deletion to improving translation for English reader. The
data analysis used in this study (10) journalistic articles selected from different national and
international sources, two of them selected from Algeria press service, two of them from
the book of (Arabic articles translated into English), one of them selected from (Maan .net)
and five samples from (the high committee for relief to the displaced people). The
translation model adopted in this study is Newmark (1988), Vinay and
Darblent(1950/1995)model also will be appliedtogether with its methods.

5. Literature Review
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Translation is a process of conveying meaning from the source text to the target text.
What is being translated are not ‘codes’ or languages but ‘messages’ or texts, “according
to Albrecht (Fawcett,1997 p4)The translation is intended to achieve different effect, he or
she should make an effort to present the target text from perspective similar to that of the
source text,” suggested Baker (2018,p180) says every language has unique structure, as is
well known, when we translate one into another, we are altering the language’s structure.
However, the researcher concentrated on the meaning of the translated text when
translating it. Despite the various structure,what matters most is that the meaning
included. Translator must be able to accurately convey the meaning of the source text into
the target language when translating text.A good translation is one that preserves all of
the original text’s information.To make the translation results sound more natural and
simple for the intended reader to understand several additions and deletions are
necessary.The translator must not adding and deleting information at random before
adding new information or removing information from the original,the translator must
carefully think things through and make calculations.

The concept of translation Equivalence forms the backbone of translation studies. with
scholars like EugineNida, peter Newmark and Lawrence Venuti offering various
frameworks for understanding how meaning is transferred between languages.Nida
dynamic equivalence emphasize the importance of conveying meaning rather than literal
words,which aligns with the use of deletion and addition.This chapter deals with
foundational theories such as Nida’s Dynamic equivalence and Newmark’s
communication translation. Also discusses the characteristics of journalistic language and
concept of deletion and addition in translation, explain what is deletion and its types in
translation,what is addition and its types in translation. Also, why the researcher uses
addition and deletion to improving translation.

5.1 Principles of Journalistic Translation
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Journalistic translation is the process of adapting an original text from one language
to another so that it can be read by an audience in the second language English,
Arabic or any other language. Roger fowler (1991 ) says | will use other terms as
appropriate, beliefs, values, theories, propositions and ideology . My major concern is
with the role of linguistic structure in the construction of idea in the press; I will show
that language is not neutral, but a highly constructive mediator.

The journalist takes a different view. He or she collects facts, reports them
objectively and the newspaper presents them fairly and without bias, in language
which is designed to be un ambiguous ,understanding and agreeable to readers. This
professional ethos is common to all the news media press, radio, television and its
certainly what the journalist claims in any general statement on the matter. The study
of the language of journalism has increased dramatically, the form function and
politics of the language of journalism have attracted scholars from awide range of
academic discipline including linguistics discourse studies, media studies ,sociology
and others. It goes without saying that such work has developed sophisticated and
intricate analytic tools in order to describe the form and content of the news and has
produced detailed and frequently astute reading of the products of journalism, this
after publication of Roger fowler’s seminal (1991) , (John E , Richardson 2
5.2The Objectivity of Journalism
The objectivity in journalistic language should be impartial relying on facts rather
than opinions to telling the audience. The objectivity in journalism originates in the
positivistic tradition and furthermore, that is strongly related to earlier theoretical
school within historiography, mainstream journalism employs specific news —
gathering and news —construction procedures and is characterized by professional
standards. A main stream journalist seeks objectivity avoid close contact with their
subject gathers material from unofficial source, and presents it in specific ways (Hind

man ,1998 p177 ). Our foundational definition of objectivity states that programme is
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objective to the degree that it makes claims that contribute to realistic understanding
of reality of the reality (Andren , Hemanus ,et al , 1979 p 43, emphasis in original,
translated from the Danish). English journalist norms may be necessitate deleting
redundant details present in Arabic for example.
-original sentence
“) S el A QUK g 4l 8 g3l bl
-Redundant Details Removed.
(188 e sl 8 Al L)
-In this case, the phrase (<US)l ss)was redundant and can be omitted for clarity while
retaining the original meaning.
5.3 What is Deletion
Deletion is the removal or obliteration of written or printed matter ,especially by drawing
a line through it .(oxford dictionary.com) .Baker (1992 p40 ) defines deletion as omission
of lexical item due to grammatical or semantic patterns of the receptor language . Al
Daragi (2016 p119 ) says deletion concerns actual textual or linguistic units that are
deleted . and explains that deletion occurs “at the level of words, sentences, paragraphs,
and passages. AL Daragi (2016 p62 ) cites Newmark ,vinay&Darblent . Toury and Nida
to affirm that there are two levels of translation procedures ‘Macro level and Micro level”
-Macro level deals with the whole text while Micro level embraces procedures that are
carried out on words, phrases and sentences. deletion under micro —level procedures.
5.4 Rationale for Using Deletion in Translation
Because of the possible detrimental effects or impact on the translation in terms of the
meaning and coherence of the text as part or as whole ,several scholars including Baker
(1992), Nida (1964), Nida and Taber (1969), and Newmark (1988), are cautious about
using the strategy of deletion when it comes to translation in general. The agreement of a
text within its situation is a generic definition of coherence (Baker,1993 p239). Inter

textual and intra textual coherence are the two categories recognized by Reis and
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Vermeer (1984). The first focus on the translator’s comprehension of the ST, the latter
however focuses on how the reader interprets and comprehends the TT in the intended
context .The message or TT produced by the translator must be interpretable in away that
is coherent with target recipient’s situation.

According to Reiss and Vermeer (1984 p113) as cited in Shuttle worth &Cowie ,
1997 p19 ).This shows that the reader has grasped the content and that the result is
successful, However Reiss and Vermeer (ibid p19-20) assert that if translators fail to
account for the disparity in knowledge between the ST and the TT, it may impact the TTs
intratextual coherence considering the possible adverse impact of deletion, this will be
significant for our investigation. According to some academics deletions of any kind must
be justified or made for valid reasons in order to avoid misleading the intended reader by
deleting crucial information (Nida&Taber,1969 p111).furthermore, Nida (1964 p226-227
) and Newmark (1988 p208 ) caution against the translator employing this technique
excessively or taking too many liberties as this could lead to the removal of crucial or
significant aspect of the text’s meaning.

5.5 What is Addition

Baker (2018 p180 ) says the translation is designed to achieve a different effect,
translator should make an effect to present target text from perspective similar to that
of the source text. The addition are needed in order to make the translation results
sound more natural and understood by the target reader.

Dickins et al .(2017 p21 ) say that addition is a common procedure in Arabic /English
translation at least partly attributed differences in structure between the English and
Arabic languages. Dickins et al (2017 p22 ) say a case of translation by addition used
when the TT expression is more specific than the ST, for example the Arabic word
(ue=)as son-in -law, when the translator knows the exact relationship of (Ue=)in the
context, so particularization will be one of the categories within translation by

addition.
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When translating Arabic political texts into English, its essential to maintain the original
meaning while ensuring that any added information is relevant and enhances
understanding.

5.6 Rationale for Using Addition in Translation

According to Petroniene and Zvirblyte (2012 p 66 ), translators encounter several
challenges when translating news headlines such as alack of context that gives readers
strong idea while the information in their minds is blank, and issues with the target
language this is because absence of equivalence terms or words in the target language
(TL) there for, translator must use addition by adding pertinent information.

A rationale use addition will undoubtedly address a number of translator’s issues
and clearly draw the recipients attention to the particular source, target context by adding
only pertinent information. Translation by addition emerged in the translation process as
a result of several reasons such as differences culturally between the SL and the TL.

6. Cases that entails Addition and deletion in journalistic text.
In journalistic text translator uses procedures such as addition and deletion to improve
this text and their main reasons would urge the translator to opt foraddition and deletion

strategies, as the figure (1)
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Figure(1) journalistic translation strategies: Addition VS Deletion.
7. Loss of Historical Details in Political Reports.

Deleting old details means losing parts of the public record that could have historical
significance in the future . Oren (2006, p216) says history was understood as aprocess of
constant change that led to the establishment of contemporary political structure, means
we can’t deleting historical details to make the article easier. The historian’s approach of
researching historical societies provides tenable solutions to the current issue, a social
scientists who is interested in comprehending the current power dynamics does not
venture into the past with the goal of reconstructing it. He or she travels back in time to
acknowledge that organizations and human behavior are more complex than they. They
are actually or potentially in process of becoming as the result of operations of forces past
as well as present , even though they seem to be in their current structure and functioning
(Hoxie ,1906 p568-572).

Economics and political science were slow to acknowledge the historicism of their
fields, which prevented them from understanding change over the long term(Wallerstein
,1966 p33-69) . Therefore deleting less relevant historical details don’t make the article

easier to follow for English readers. The phrase “learning the lesson from history” is
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frequently used by ministers and other officials without fully understanding what is
implies.

Knowing the definition of history, it’s benefits and it’s professional applications need
to be just as crucial as other kinds of evidence .Richard A. Barrett (2015) says if factual
information is not guaranteed and the facts themselves are uncontested , freedom of
opinion is joke stated differently , political thought is informed by factual truth in the
same way that philosophical inquiry is informed by rational truth. According to Arendt
factual truth is both more susceptible to manipulation than we usually think and essential
to political existence. Given china’s strong hold on it’s citizen’s access to information on
the internet and Russian facts, it’s appropriate to serve as a timely reminder of the
brittleness of facts.

8. The Role of Culture and Context in Translation

It was first proposed by Bassnett and Lefevere in (1990) that translation studies
adopt aculture turn. The process of mediating between and introducing various word
forms, cultural nuances and meaning into their own respective, cultures has been better
viewed by theorists as aresult of translators becoming more powerful and less self-
effecting after Bassnet and Lefever (Gentzler, 1998 :PIX).
Aixela (1996, p57 ) says aculture specific item in translation is not something that exist in
and of itself; rather it is the outcome of aconflict arising from any linguistically
represented reference in asource text that when transferred to atarget language , presents
translation problem because it either doesn’t exist in the target language culture or has
different value. The cultural turn in translation studies encompasses the function that
translation plays in cultural transmission and goes beyond the importance of translating
cultural aspects into a new culture. Cultural capitalist’ transmitted, distributed and
regulated by means of translation among other factors not only between cultures but also

within one given culture.
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Lefevere (1998 p41 ) says it is possible to view translation as means of cultural survival
which is true both inside and between languages, when thinking about translation
technique or methods to cope with different ideologies such as the removal of religious or
cultural difficulties.

Hatim and mason’s examination of translators function as “a mediator” is equally
pertinent. The concept of taboo and politeness can also be used to study deletion
(Baker,1992 p234 ). Characteristics these as relativistic notion and different cultures
therefore have different norms of “polite” behavior as stated by Baker. under many
societies topics including sex, religious and excrement are taboo, though not always to
be same extent under comparable circumstances. Being courteous might sometimes be
significantly more crucial in translation situations than being true, to avoid offending the
reader. Translator may choose to leave out or substitute entire passages of text that
deviate from their expectation of how taboo issue should be handled,if at all (Ibid ).

9. Methodology.

9.1 Research Design

In this study the researcher has adopted comparative analysis to comparing the original
Arabic text with its English translation to identify differences in news texts in journalistic
study. The researcher collects number of translated Arabic journalistic texts into English
and adopting comparative analysis to exploring deletion and addition in these journalistic
texts and how these additions and deletions help in improving translation in order to the
audience understand what the source text means.

The particular framework used for this investigation is explained in depth in this
subsection,along with how it fits with the main goals of examining addition and deletion
in translation. The methods and resources utilized for data collection and analysis are all
included in the research design which describes how the study is put together.The
research design essentially serves as study road map, outlining the actions needed to

accomplish the study’s goals.The study uses qualitative methodology that includes
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content analysis and focuses on two different kinds of translational shifts in journalistic
translation from Arabic into English in addition and deletion.By using case studies and
interviews, this method enables the acquisition of richer data.Content analysis offers
framework for investigating contextual factors influencing translation and methodical
approach to textual interpretation within translation studies

9.2 Test of the Study

After collecting the data,the samples (translated journalistic texts) by the researcher.In
order to find out the role of addition and deletion in improving translation in journalistic
texts.The text consists of number of articles and journalistic texts which are chosen in a
random way.This study includes ST and TT as well as analyzing the data by using
translation that is suggested by Vinay&Darblent.

In this study the Vinay&Darblent(1950/1995) model will be applied together with its
methods.It has seven methods;the researcher uses some of these like borrowing and
Calque within direct strategy and adaptation within oblique strategy.In addition, the
researcher has used Newmark’s translation method in his book (Textbook of translation)
in which the researcher distinguishes two types of translation:semantic and
communicative translations.This model recognizes that successful translation should not
only accurately convey the meaning of the source text but also be effective in
communicating that meaning to the target audience. The semantic aspect of translation
pertains to the accurate transfer of meaning from SL to the TL. It involves preserving the
denotative and connotative meaning of words, phrases, and sentences. While
communicative aspect of translation focuses on how well the translation serves its
purpose in the target language culture. It involves making the translation accessible,
comprehensible, and effective for the target audience.

9.3 Data Analysis

Depending on the textitself and the numerous variables that occur inside the translation

equation,the translator may employ avariety of tactics during the translation process,there
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would be agreement on some tactics and controversy about others. However,as translators
generally believe that addition or deletion is the last resort in translation ,choosing to do it
in some situations would be controversial. Since it goes against the faithfulness
principle,any decision to remove any thing from the translation should be supported by
compelling evidence.
Translation now days encompasses the entire meaning of the statement,including its
context century ,culture and if required the entire civilization that product it (Mounin
cited in Reiss ,2000 ,p68).it goes beyond merely observing the text’s structural and
linguistic meaning as well as it’s lexical and syntactic content.The contentiousness of
some examples that have been added or deleted stems from the fact that they are founded
on relative factors,such as the belief that certain material is superfluous or irrelevant and
Is thus ignored. Untranslatable words are another obstacle,albeit this is also arelative
issue because no term is entirely untranslatable. There may be general understanding that
certain examples,such as those that are forbidden in the target culture,should be removed.
9.4Analysis
ST:
B Jas Job - i g Slald 5 0 G @98 il 1l Y Jga 8 et Al
(A 5i¥ ) L) sVl (8 o) o gl Baimiall ¢y Y1 DU ) 1) AAlEELY) Al Luan sV
L) seanl) Gty a8 el Caplaill g e )Y) AnBlSas aie Jlae 3 G AY) AU NS sxge U]
Onsisall o al gaatll 35e5 G5 BJAN (8 e Y] gl sk dsa B0 ss daad) el
(sl s sl

TT:

AU Summit on terrorism: President Tebboune submits comprehensive report
MALABO (Equatorial Guinea)

Ahead of the 16th African Union Extraordinary Summit on Saturday In Malabo,
Equatorial Guinea, and as part of its leadership of the AU In the prevention and fight of

terrorism and violent extremism President of the Republic AbdelmajidTebboune has
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submitted a report on the development of the terrorist threat in Africa and the prospects

for enhancing the responses at the regional and International levels.(Algeria press
services) published on:Saturday,28 May 2022.

Table 1:analysis of translation procedure Addition/Deletion(samplel)

Sample | Source | Targettext(TT) | Translation | Reason for Justification Appropriateness
No Text English Procedure Addition +/-
(ST) /Deletion
Arabic
Africa union Deletion Redundancy Removes -
1 id summit The
a3y on terrorism : phrase
sy president s dae o
BES Tebboune in ST as
ke Y submits itis
ol comprehension redundant in
O report. English
U
B9
Sl
TR
Jaws
e
LATEEN
(BYP Report on Addition Lack of The word +
ds the development Context Africa
2 sk of the in TT is not
gl terrorist threat mentioned
=N in Africa in ST.
5l b
Discussion

The written text in Arabic is addressed to the Algerian audience in particular and to the

Arab ones in general, because of this,the material included within is not as well-explained

or enhanced country to which he assigned is not mentioned with the title( 55 o)1)
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since it is not necessary to do so,us5 ¢l e, Unfortunately the translation in the
English edition doesn’t provide the reader with any extra details regarding the proper
noun in the news headline .since English readers might not be familiar with the
nationalities of such and such state presidents,the headlines might have been better
written as:Algerian president Tebboune.The inclusion of such vital information is quite
important for readers who are un familiar with such staff.Non-addition of such
information in the TT does it truly indicate that the Algerian press service’s translator are
more willing to translate from into Arabic.In another part of the ST, we find comparison
between ST and TT,the Arabic version added the phrase (3:> Jee Jiw)should
demonstrate greater effort and contribution to the president of Algeria ,any way,in the
English version there is type of deletion of the last phrase (33> Jec Ju).The translator
emphasized on the main message being conveyed .(African wunion on
terrorism:PresidentTebboune submits comprehensive report;In English doesn’t include
comprehensive details ,it only focused on the main key terms to be later on detailed in the
journalistic article.In another part of ST we find the phrase of (3! 4).The audience here
may be doesn’t know the intention of writer when he write the article,therefore must be
more clear and using addition in this case and says( Africa) to identify where the summit
hold in order to the audience know and recognize the place of summit. The translator
makes changes to the text to fit the cultural or social norms of the target language or he
uses adaptation.
ST:

ol A pa,, edd) daa cunll o

il

Lojally al a4y Sl 138 pad 3 4lSe da a5V Cagiadl de 3 8 - e - dl g sl ey 20
e ooad il o sdua o Aleall 1 g ¢ - ey da - 4 Oe e Gl 1368 Alaall s
g Al o jaall (Y ¢ ot B agle Sllae S L al el Sy 8 ade o jag a sl Gl O (s aall
Vs Jalag Vs Gudy Vs by D Llle WSk ey ) aplad dain g ala Loy - (Jlad - A (520 (0 58 4sl s
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sl sae 0))) LS dae S (e dpena Lelan el Al paial) ;- et - 8 Hell) A ; Al 5l

et ) sallai Mo all cpall Al 254 Fa3 50 ke Vs el 3ald) IS a5 A LS 8 Thed e L) 4 e

ln A dagall 5] (e DA 038 5 ¢ il alls aday Gl Al iy cpall de e day i (Y0) Ayl ((pSatil
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TT:

Sanctity of Mecca. Sanctity of Holly Month of (Hag) The Sanctity of Blood

Editor in Chief

Almighty (Allah) initiated three prohibitions in HIS Holly worshipping, the first is a

spatial, that means HE makes this place (Mecca) as a holly house , this house is protected
by (Allah), and because of this protection, hunting has been forbidden tree cut, and even
any human would not do anything was lawful for him during the time of entering
(IHRAAM), because he considers himself that he is now in the hand of (Allah), he must
behave, not committing any obscenity, not obscene or immoral, not argue, does not
marry, no backbite, only worship and read the (Holly Quran) and draw closer to (Allah) -
in every moment and surrender purely to Allah. And second: the sanctity of the month
(Allah) almighty prohibited four months and HE protected them from all shameful acts
((The number of months, In the sight of God Is twelve (in a year) So ordained by HIM,
The day He created, The heavens and the earth, Of them four are sacred: That is the
straight usage, So wrong not yourselves.)) (Tauba) (35). Linking the sanctity of religion
with shape of religion besides the self-injustice, these three important things in the life of
a Muslim

The third is the sanctity of blood, human blood is protected by (Allah), be-cause human is
a the structure of (Allah) and destructing this structuremeans the demolition of HIS
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creation, so (Allah) forbids the killing, only if this happened for the right, and the killing
by the injustice is multiplied, the killer is unfair and unjust to himself and he deserves the
same penalty that was slain for and he deserves eternity in hell and despair of the mercy
of (Allah And God bless"(Magazine of Sunni endowment council)

Table2:Analysis of the translation procedure:

Addition/Deletion(sample2)

Sample | Source | Target text(TT) | Translation | Reason for Justification Appropriateness
No Text English Procedure Addition +/-
(ST) /Deletion
Arabic
dapa Sanctity Addition To enhance InTT
1- Sl of Mecca Clarity and translator 1-
4oy sanctity Relevant adds (Mecca)
el of month Cultural and Holly
of (Hag) differences month
(Hag)to
Add
explanation
for idioms
culturally
different
Discussion

The headline in this article involve adding meaningful word for instance the Arabic word
in headlines(<xx!)has been rendered into English with addition of (Mecca). Which used to
enhance clarity and relevance cultural differences and add explanation for idioms. The
translator here opting out for translation of ST and important to delivering the overall
meaning.The translator shows that adding information may be significant for TT
reader.The ST phrase(«!! “«_~)may be vague, but translator in TT apparently to
highlight that the word(Mecca)as known in Muslim societies. Translator sometimes
entails significant changes to make the text appropriate for audience or to achieve the

target text needs. Cultural notion is aconcept that defines the ability of people and society
Yoy
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to overcome and adapt to changes in the natural and social environment and this involves
understanding the cultural context values and costumes by translator to make him able to
convey the meaning as the reader’s understanding.Also, the phrase (el 4ea)in ST
when translated in TT the translator manipulate the misunderstanding that may be effect
on the meaning because in ST(sanctity of month)without mention or determine the
month.Translator used addition by using word holly month and between brackets added
the word(Hag), in order to aligns with or introduce to maintain harmony with the context.
In journalistic translation is essential for communication use cultural adaptation and know
culture of audience. Also, involves understanding the cultural context, customs of target
reader.Here in this situation and how deals with it,the cultural adaptation is essential,
when translate the Arab phrase(Lell 4« a)which refers to sanctity of this month, this
modification makes sure that non-Arabic speakers get the terms cultural and religious
meaning by contextualizing it, in addition to translating it. Journalists must treat such
utterances carefully in order to maintain the original meaning and make it intelligible to
alargeaudience.The term(Hag)which refers to the Islamic pilgrimage to Mecca is
anexample of cultural adaptation.It can be translated as “the Hag pilgrimage”in English
language articles, which makes its significance and context clear.This rendition
effectively communicates the cultural and spiritual significance of the event by showing
non-Muslim viewers that the Hag is areligious necessity for Muslim.
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TT:

Victims of the World War 1 and 2

The casualties of the war 1915-1918 amounted to 21 million and the number of the killed
is 7 millions. The English parliament member, Meksiten, said:(the casualties of the World
War 2(1939-1945) is not less 50 millions, and a killing of one man in the War 1 coasted
10 thousands pound. But the grand total of its expenses is 37 billion, and the costs of the
war 2 is one million pound for one hour (12)). The master Shperd says: (A generation
people came out in England that have no knowledge of the domestic-familial life, they
have just knowledge about the flocks and beasts life). Alex Karel in his book "the human
who is unknown" says: (It is clear that the modern civilization cannot produce man that
have able to create or intelligence and courage. And almost in every country the human
finds depression in the mental and ethical readiness in the class that controls the affairs
and holds the reins of countries. We can note that the modern civilization was not carry
out the great hops that the humanity depended on, and it failed in bringing up the men
who have the cleverness and intrepidity that makes the civilization able to walk on the
danger way. Also the persons and humanity were not.(The book of Arabic
articles,subtitled to English(Mallouhi for medical&scientific Research(MSR) P.26.

Table3:Analysis of translation procedures: Addition /Deletion(sample 3)

Sample | Source Target Translation | Reason for Justification Appropriateness
No Text text(TT) Procedure Addition +/-
(ST) English /Deletion
Avrabic
Llaa Victims Deletion The world
1- sl of the world Eliminate ¢ A aliin -
A yxd) warl and 2 taboos ST is
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(Aaallall) Deleted
s inTT
Al as

itis
inappropriate
omit
sensitive
political
topics, for
target
audience
2- e That makes Deletion Red The phrase
3 jlcanlly the undancy ¢ i (Al
e civilization ale‘in
g okl able to walk ST
ohall on Considered
A the danger Redundant
4o fiaT way Details
Irrelevant
to the target
reader
Discussion

In the headline of this article In Arabic version, the writer has been mentioned (4x_2!') to
declare and give message that the west have been caused this war and this article written
in Arabic is addressed to all over the world. The writer give more information and
determined the side of war to give the reader accurate information.The translator of
English TT deleted the word(4x_21') and adopted this deletion in English version for the
western audience perhaps it would be more tolerable if aword is deleted in translation
than deleting asentence or paragraph.lt is by default that deletion should be the last choice
to go for in translation.This analysis aims to reveal the reason behind deletion ,also to
judge whether it is justified or not.

Deleting the word (“u,4) didn’t lead to loss in meaning and message,so when the
translator has been deleted this word is to omit sensitive political topics inappropriate for
target readersand avoid cultural clash between western and eastern cultures. In spite of
this familiar in western culture,naturally Arabic version provides more information

,Because the Arabic give more details. This article narrates disasters which happened by
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the war and produced injuries and killing of people for no reason and affected on
generation in the west.This generation have no knowledge only about war and
destruction,injuries, killed,ignorance and expense. When the translator deleted (<u_al))in
order to the western reader doesn’t take into consideration that the western community
causes of destruction of the world. Also, the translator has been deleted the phrase ( ¢
4le Ja%)in ST.Because the reader consider this phrase is an extra and unnecessary
information ,if omitted doesn’t effect on meaning when the audience reads the article in
the Arabic ST, the researcher finds more details as it appropriate the characteristics of
Arabic language in general that prefer being redundant and comprehensive as well, the
researcher notices here when the translator deleted (4le % d)and considered
redundant . In this article the translator employed the translation strategy by deleting un
related words in ST.An instance of this strategy can be observed in the deletion of the
phrase (ade =i il)in ST.This deletion might be due to alack of equivalent or
appropriate cultural references. In such cases translators may removing words from ST
that may evoke similar reaction in the target language audience.By deletion of ( L= 3l
4le)the translator conveys asimilar notion.

10. Conclusion

This study reveals the following conclusions.

1-

Depending on the findings reached , the researcher notices that all the journalistic texts
need to Applying addition and deletionbecause the differences between the two languages
and cultures and needs to removes unnecessary and redundant details and adds
information to enhance clarity and manipulates the lack of context and this approves the
first hypothesis of the study in hand.

In translation of journalistic texts there are cases justifies and prefer addition and
deletionand these procedures show quantitative findings on addition and deletion, the
researcher concludes by analysis of these samples. That the using of deletion procedure is

more than using of addition procedure, because the differences between Arabic and
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English language, and the Arabic language gives more details therefore when translating
to English there are redundant details and unnecessary information has been deleted. This
verifies the second hypothesis.

There are factor influencing the use of addition and deletionand justification of these
procedures in journalistic text. In view of the fact that deletion used to streamline and
adapt content by avoid misleading readers, also used to eliminate taboos and remove
unnecessary information cut redundant details. While addition used to enhance clarity and
in case of lack of context, thus the third hypothesis is approved.

Knowledge and culture of target audience affect on translators’ choice of addition or
deletion. Thesetwostrategiesaffect on the value of transferred meaning either by addition
or deletion to maintain the value of TT. Deletion commonly appears in political articles
such as delet tweets which leading up to the referendum vote. While additionis more
frequent in cultural news especially in cultural differences between two languages which
need adding explanation to enhance clarity
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